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RIJE"  UREDNICA 

Dragi  %itatelji, 

I polako sti#emo do na$eg tre%eg Biltena. Donosimo vam sve o promjenama u Statutu 
Dru$tva, projektima kojima smo se ove godine bavili i nagradi koju smo dobili.!

Nakon dugo vremena iznimno smo sretni jer smo uspjeli organizirati 2. Forum o 
hrvatskom znakovnom jeziku i struci prevoditelja, koji je opet imao odli&an odaziv i 
zanimljive rasprave. !

Imat %ete prilike pro&itati i intervju s dr.sc. Slawomirom Stepskim koji se volonterski 
uklju&io u na$ projekt Moja Prva Znakovnica i odr#ao zanimljivo izlaganje na Festivalu 
jezika na Filozofskom fakultetu. !

Ovu godinu mediji su nam bili poprili&no naklonjeni pa smo obilje#ili i Me'unarodni dan 
znakovnih jezika gostovanjem i prijevodom na RTL televiziji o &emu mo#ete i vi$e 
pro&itati. !

(itajte i o istra#ivanju provedenom na EUMASLI programu o zaposlenim prevoditeljima 
hrvatskog znakovnog jezika, osvrtu na &lanak Sign Language Communities, WASLI - 
Svjetskoj udruzi prevoditelja znakovnih jezika i projektu DeafSLI u organizaciji Hrvatskog 
saveza gluhih i nagluhih. !

Jo$ jednom velika zahvala svima koji su doprinjeli da na$ tre%i Bilten ugleda svjetlo dana, 
a nadamo se i novim snagama u sljede%im izdanjima jer nam poprili&no dobro ide!!

Srda&an pozdrav,!

Dorijana Kav&i% i Nives Gotovac!
)!
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PREDGOVOR 

Mislim da je prikladno moj prvi predgovor zapo&eti zahvalom svim &lanovima s kojima 
sam sura'ivala ovih godina i koji su podr#ali moju kandidaturu za &etverogodi$nji 
mandat. !

Drage kolegice i kolege, velika vam hvala svima i nadam se da %u opravdati va$e 
povjerenje!!

Na$e Dru$tvo napreduje i pred nama su va#ne i velike promjene i ne pi$em ovo samo 
zbog Zakona o osobnoj asistenciji o kojem slu$amo i razmi$ljamo cijelu godinu ve% i radi 
pove%anja svijesti kako je na$ posao kompleksan i kako sazrijevamo u sve ozbiljniju 
organizaciju. !

Pred nama su nove suradnje i projekti kojima se osobno iznimno veselim, no najvi$e me 
veseli interes za &lanstvom u Dru$tvu koji u zadnje vrijeme &esto iskazuju prevoditelji 
$irom Hrvatske. U #elji da budemo $to profesionalniji unijeli smo neke promjene u Statut, 
a posebno smo pa#ljivo promi$ljali o &lanstvu kako bi se uistinu profilirali u stru&nu 
udrugu profesionalnih prevoditelja hrvatskog znakovnog jezika. !

Ovu sam godinu i diplomirala u sklopu EUMASLI programa i #elja mi je prenijeti ste&ena 
znanja, ali i omogu%iti i drugim kolegicama i kolegama obrazovanje na vi$im razinama i 
vjerujem da %emo se svi zajedno okupiti kako bismo u tome uspjeli.  !

U novoj godini svima #elim zdravlje, mir i dobro i jo$ vi$e rada na profesionalizaciji na$e 
struke kao i osobnog napretka. !

Neka nam bude jo$ bolja, s jo$ ve%im postignu%ima,!

Nives Gotovac !

"
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O ZAVR#ENOM  PROJEKTU UDRUGE GLUHIH CENTRI ZNANJA  I NAGRADI 
RAVNATELJSTVA CIVILNE ZA#TITE 

Dru$tvo prevoditelja HZJ apliciralo je 2021. godine na natje&aj Nacionalne zaklade za 
razvoj civilnog dru$tva projekt Udruge Gluhih Ð centri znanja i diseminacije 
pravovremenih i razumljivih informacija za financiranje iz Europskog socijalnog fonda. 
Projekt je pro$ao i provodio se godinu dana, od 19. travnja 2022. do 19. travnja 2023. 
godine. Prvo $to je va#no za napomenuti je da smo projekt stvorili ãunutarnjim 
snagamaÒ, $to zna&i da smo skupili glave i sami osmislili i slo#ili tekst projektnog 
prijedloga. Nakon par prija$njih neuspje$nih poku$aja ova je prijava uspjela i sad smo 
oboga%eni znanjima i vje$tinama slaganja projektnih prijedloga i provo'enja projektnih 
aktivnosti.!

!

Projekt je nastao detektiranjem klju&nih problema s kojima se korisnici hrvatskog 
znakovnog jezika susre%u. Prvo i osnovno to je op%i manjak sadr#aja na HZJ, zatim je to 
nepostojanje nikakvih informacija o postupanju u slu&ajevima elementarnih nepogoda na 
HZJ te zaklju&ak da je sadr#aj na HZJ koji postoji neodgovaraju%e forme (kadrovi su 
takvi da se osoba koja znakuje ne vidi, ili se previ$e vidi, ne raspoznaju se znakovi i 
sli&no).!

Uz Dru$tvo kao nositelj projekta uklju&eno je $est udruga gluhih i nagluhih iz $est 
gradova na na&in da je obuhva%ena cijela Hrvatska. S nama su bili: Savez gluhih i 
nagluhih grada Zagreba, Udruga osoba o$te%enog sluha Bjelovarko-bilogorske #upanije, 
Udruga gluhih i nagluhih Osje&ko-baranjske #upanije, Udruga gluhih i nagluhih grada 
Siska, Udruga gluhih i nagluhih Primorsko-goranske #upanije, Udruga gluhih i nagluhih 
osoba grada Splita i *upanije dalmatinsko-splitske. !

 !

!

!
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Ostvarena je i prekrasna suradnja s Ravnateljstvom civilne za$tite Ministarstva unutarnjih 
poslova od kojih smo dobili i godi$nju nagradu u podru&ju sustava civilne za$tite, 1. 
o#ujka u Jastrebarskom, na obilje#avanju Me'unarodnog dana civilne za$tite. Na 
provedbi projekta i projektnih aktivnosti bile su zaposlene dvije osobe, Dijana Vincek i 
Dorijana Kav&i%.!

Pobrojano projektom je ostvareno sljede%e:!

a) edukacija digitalne komunikacije i vje$tina oblikovanja poruke!
b) postupanje u slu&aju elementarnih nepogoda Ð za zaposlenike i za &lanove 

udruga, odrasle i djecu!
c) mapiranje potreba prevoditelja i analiza izazova!
d) izrada Smjernice za prevoditelje u kriznim situacijama!
e) izrada 17 bro$ura na HZJ Ð 13 o postupanju u slu&aju elementarnih i drugih 

nepogoda i &etiri bro$ure Hrvatskog zavoda za javno zdravstvo!
f) izrada digitalnog rje&nika s 300 rje&ni&kih natuknica u tri diskursna podru&ja: 

medicina, administrativa i procedure i javnopoliti&ki diskurs!
Svi su materijali dostupni na stranicama Dru$tva i besplatni su. Odr#ane su isto tako 
&etiri radionice za prevoditelje i 24 partnerska sastanka na kojima je tako'er bilo prilike 
razgovarati o svim va#nim temama za jezik i struku. Edukacijama je uklju&eno 
sveukupno 24 prevoditelja te &ak preko 68 &lanova udruga.!

Izra'eni proizvodi, online bro$ure, online rje&nik i digitalni priru&nik, besplatni su, trajno 
su i svima dostupni na mre#nim stranicama udruge nositelja projekta i slobodni za 
preuzimanje, a poveznice na njih objavljene su  i trajno dostupne na mre#nim stranicama 
partnerskih udruga. Tako, uvijek i trajno dostupne, na raspolaganju su trenutno 
zaposlenim prevoditeljima hrvatskog znakovnog jezika, predstavnicima udruga iz 
podru&ja djelovanja Ð gluhi, nagluhi, komunikacijsko posredovanje, hrvatski znakovni 
jezik, volonterima istih i svima koji se na bilo koji na&in doti&u ciljne skupine Ð gluhi i 
nagluhi. Video bro$ure sadr#e konkretne informacije koje su va#ne za o&uvanje zdravlja i 
#ivota, kao i imovine. Smjernice za prevoditelje tako'er sadr#e konkretne i stru&ne upute 
kojima je cilj o&uvanje zdravlja i #ivota, a rje&nik hrvatskog znakovnog jezika s 300 
rje&ni&kih natuknica osiguravaju stru&nu podr$ku koja omogu%ava jasnu, pravovremenu i 
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razumljivu informaciju u situacijama ugroze 
prava, zdravlja i #ivota te imovine. Svi navedeni 
proizvodi koristit %e se u svim daljnjim 
edukacijama  koje %e provoditi same lokalne 
organizacije OCD-a, a koje %e biti usmjerene 
prema novozaposlenima u udrugama gluhih i 
nagluhih, njihovim &lanovima, trenutno i novo 
zaposlenim prevoditeljima hrvatskog znakovnog 
jezika, predstavnicima lokalnih samoupravnih 
tijela, ustanovama pred$kolskog i $kolskog 
obrazovanja koje poha'aju gluha i nagluha 
djeca, pravnim osobama koje zapo$ljavaju 
gluhe i nagluhe osobe.!

Izra'enim materijalom, koji je trajno dostupan 
na mre#nim stranicama, &ine udruge gluhih i 
nagluhih kao i udrugu nositelja projekta Ð 
referentnim to&kama znanja, odnosno centrima 
znanja i d iseminaci je pravovremenih i 
razumljivih informacija!

Kroz provedbu ovog projekta izravno je 
nazna&ena potreba za reorganizacijom sustava te je planirana reforma koja uklju&uje 
formiranje dva glavna, krovna referentna centra. Hrvatsko dru$tvo prevoditelja 
znakovnog jezika za gluhe preuzima glavnu ulogu u osiguravanju kontinuirane edukacije 
i podr$ke svim prevoditeljima na podru&ju RH, dok je za organizacijsku reformu lokalnih 
udruga gluhih i nagluhih odgovoran krovni Hrvatski savez gluhih i nagluhih. Detektirani 
su elementi koje predstavljaju dosada$nje prepreke i isplanirana budu%a suradnja na 
prijavi projekata kojima %e se omogu%iti savladavanje prepreka. Planirane su daljnje 
edukacije koje %e biti usmjerene prema mladim &lanovima lokalnih OCD-a budu%i da se 
kroz provedbu ovog projekta detektiralo da gotovo pa niti jedna lokalna udruga gluhih i 
nagluhih nema predstavnika mla'eg od 65 godina, te da gotovo niti jedna nema 
aktivnosti za mlade.!
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Isto tako planirana je daljnja suradnja u smislu davanja podr$ke u sastavljanju projektnih 
prijedloga, na na&in da oni koji imaju vi$e iskustva i bolje uspjehe savjetuju i mentoriraju 
one koji imaju manje iskustva i manje uspjeha. !

Nakana projekta bila je plemenita, provedba je bila dinami&na i izazovna, ali 
ispunjavaju%a  i korisna, a za finalne proizvode i najavljenu suradnju mo#emo re%i da %e 
biti od koristi i da %e se ostvariti. Svakako je nadahnjuju%a pri&a i dokaz da je za uspjeh 
dovoljno samo malo (puno) volje i dobra ekipa.!
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PROMJENE STATUTA I VODSTVA 

Promjenom predsjednika Hrvatskog dru$tva prevoditelja znakovnog jezika za gluhe (u 
daljnjem tekstu Dru$tvo) odlu&ili smo promijeniti najva#niji dokument Dru$tva Ð Statut. 
Po&eli smo s izmjenom samog naziva te smo izostavili ãza gluheÒ tako da je novi naziv 
Dru$tva ãHrvatsko dru!tvo  prevoditelja znakovnog jezikaÒ.!

S obzirom da je stari Statut bio dosta sa#eto i op%enito napisan te ga se moglo 
protuma&iti na razne na&ine, novi Statut smo htjeli detaljizirati i razraditi $to je bolje 
mogu%e. U skladu s tim, prvo $to smo pro$irili su podru&ja djelovanja. Htjeli smo 
obuhvatiti $to vi$e podru&ja od interesa, zna&aja i djelovanja za Dru$tvo.!

Nadalje, dio koji se odnosio na &lanstvo u Dru$tvu smo potpuno izmjenili i napravili 
reorganizaciju. U starom Statutu postojale su dvije kategorije &lanova Ð redoviti i 
pridru#eni (oni koji jo$ nemaju dovoljno prevoditeljskog iskustva pa ih se mora nadzirati). 
Novim Statutom ãredovitiÒ &lanovi postali su ãredovniÒ (zna&enje rije&i u hrvatskom jeziku 
je razli&ito iako je uloga u smislu ovog Statuta ista). ãPridru#eniÒ &lanovi postali su 
ãpretpristupniÒ (uloga im je tako'er ostala ista), a ãpridru#eniÒ &lanovi su nova kategorija 
osoba koje nisu usko povezane sa strukom prevo'enja, no svojim znanjem pridonose 
razvoju prevoditeljske struke. Dodali smo i nove kategorije redovnih &lanova Ð mentor 
(koji upravo svojim iskustvom i znanjem pru#a podr$ku pretpristupnim &lanovima) i 
savjetnik (koji svojim znanjem daje podr$ku mentoru i ostalim &lanovima). Na taj na&in 
htjeli smo prevoditeljima osigurati podr$ku u radu koja im nedostaje kako bi posljedi&no 
unaprijedili svoje prevoditeljske vje$tine. Tako'er smo dodatno razradili prava i obveze 
&lanova Dru$tva.!

Jedna od ve%ih promjena je i dio koji se odnosi na tijela Dru$tva. Skup$tinu Dru$tva koja 
se do sada sastojala od 11 redovitih &lanova po novom Statutu &ine svi redovni i 
pretpristupni &lanovi kako bi se osigurala ve%a demokrati&nost. Sjednice se mogu 
odr#avati virtualno i hibridno (uz odr#avanje u#ivo) zbog mogu%nosti ve%eg odaziva 
&lanova koji nisu u Zagrebu te u slu&aju izvanrednih okolnosti. Stavili smo i ograni&enje 
Predsjedniku te &lanovima Nadzornog odbora prema kojemu nije dozvoljeno da budu 
&lanovi upravlja&kog/nadzornog tijela neke druge organizacije kako bi se sa&uvala 
eti&nost.!

Promi$ljaju%i kako bismo mogli pobolj$ati i unaprijediti postoje%i Statut, odlu&ili smo uz 
njega napraviti jo$ 3 temeljna dokumenta Ð Pravilnik o prijemu u "lanstvo  (koji se odnosi 
na  proceduru, izgled i predaju pristupnice, Komisiju, kategorije &lanstva i dr.), Pravilnik o 
radu dru!tva  (odnosi se na izgled pe&ata, rad Skup$tine, prestanak &lanstva i dr.) te 
Pravilnik o radu Povjerenstva za eti"ka  na"ela (djelokrug i na&in rada, prava i obveze i 
dr.). Iako su dokumenti jo$ uvijek u izradi, smatramo da %e pridonjeti radu Dru$tva i 
olak$ati procese radi kojih %e biti napravljeni.!
)!
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MOJA  PRVA ZNAKOVNICA   

Od 23. svibnja 2023. provodimo kampanju skupnog financiranja (crowdfunding) kako 
bismo skupili sredstva za izradu platforme za u&enje hrvatskog znakovnog jezika. No, 
ono po &emu se ovaj projekt razlikuje od svih dosada$njih je to da %e ta platforma 
sadr#avati digitalni video rje&nik u formi ãpravog rje&nikaÒ. Naime, dosada$nji se 
materijali mahom oslanjaju na Youtube kanal na kojem se reproducira video sadr#aj, no 
koji se ne mo#e pretra#ivati na na&in kako se pretra#uje rje&nik. Moja Prva Znakovnica 
omogu%avat %e upis pojma koji nas interesira, na $to %emo dobiti video sa znakom na 
hrvatskom znakovnom jeziku, lingvisti&ki opis izvo'enja znaka, poveznicu na izraze i 
re&enice u kojima se koristi taj pojam te informacije o kulturolo$kim zanimljivostima 
zajednice gluhih. U izradi rje&nika radi dr. sc. S+awomir Stepski, stru&njak upravo na 
podru&ju leksikografije. Prvih 500 pojmova odnosit %e se na prvu komunikaciju izme'u 
roditelja sa svojim gluhim djetetom te %e pratiti jezi&ni razvoj &uju%ih vr$njaka, a zatim %e 
se nadopunjavati op%im pojmovima koji omogu%avaju komunikacijsku razinu znanja 
hrvatskog znakovnog jezika. Kao $to i sam naziv upu%uje, prvobitni je fokus i prvobitna 
je ciljna skupina kojom se obra%amo &uju%i roditelji gluhog djeteta, odnosno &uju%i 
&lanovi obitelji s jednim svojim gluhim &lanom, poku$avaju%i im omogu%iti informacije o 
tome kako se osje%a jedini gluhi &lan njihove obitelji te pru#iti im alat za dublju 
komunikaciju, komunikaciju koja im omogu%ava da se ne samo da gluhi &lan njihove 
obitelji bolje razumije njih ve% da se njima samima omogu%i alat kojim se mogu izraziti na 
njima prirodan i odgovaraju%i na&in.!

Radi se o tome da smo sna#ni zagovaratelji da 
gluho dijete ima pravo na znakovni jezik kao 
svoj prvi jezik. Prvi jezik zna&i onaj koji se ne 
u&i nego spontano usvaja i od klju&ne je 
va#nosti da je dijete izlo#eno od najraniji dana 
i da mu se omogu%ava izra#avanje na njemu. 
Jezik je izuzetno kompleksna ljudska vje$tina, a $to se gluhih ti&e vrlo rijetko se govori o 
njihovom izra#avanju, i to je ne$to o &emu progovaramo. U cijeloj borbi za hrvatski 
znakovni jezik u najve%em postotku vremena govori se o pristupu informaciji, $to je 
naravno izuzetno va#no, da je informacija vizualna kako bi bila dostupnija gluhim 
&lanovima na$eg dru$tva, kako bi bili ravnopravni sudionici. No, mi progovaramo i o 
onom drugom smjeru komunikacije, o tome da je znakovni jezik izuzetno va#an za gluhe 
da se na njemu mogu izra#avati. Hrvatski jezik, pokazuju sva istra#ivanja i Hrvatskoj i u 
svijetu, kod gluhih je na znatno ni#oj razini nego je to kod &uju%ih, $to zna&i da ne 
vladaju dobro njime. Osim $to to utje&e na razumijevanje, pa je stoga potrebna 
informacija na HZJ, on im ne omogu%ava da precizno opi$u svoje misli, osje%aje, #elje, 
probleme. Dakle, smatramo da im se pristupom hrvatskom znakovnom jeziku 
omogu%ava bolje razumijevanje svog unutarnjeg svijeta, svojim mentalnih stanja i 
omogu%ava da o njima jasnije govore (na HZJ, naravno).!
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U projektu su od samih po&etaka 
uklju&ene Dorijana Kav&i%, njegova 
idejna za&etnica, Nives Gotovac i 
Marija ,oi%, a na svom putu 
p r i k l j u & i l i s u i m s e b ro j n i 
simpatizeri poput dr. sc. S+awomira 
Stepskog, dr. sc. Gordane Hr#ice, 
jez ikoslovke s Edukaci jsko-

rehabilitacijskog fakulteta Sveu&ili$ta u Zagrebu i Ivone Magdi%, marketin$ke 
stru&njakinje. Iznos od 25 000 eura namijenjen je za kupovinu tehni&ke opreme visoke 
kvalitete za snimanje samog sadr#aja, zatim za web dizajn i samu internetsku lokaciju i 
pru#atelja usluge hosting-a za najmanje 15 godina te na kraju za suradnike, stru&njake 
koji %e biti uklju&eni u programsku obradu samog sadr#aja. !

Kampanju smo otvorili na jedinoj platformi za skupno financiranje u Republici Hrvatskoj, 
Bona FIdes Invest, &ime poti&emo hrvatski proizvod. Rezultate kampanje i informacije o 
samom rje&niku potra#ite na Facebook-ovoj stranici https:// www.facebook.com/
MojaPrvaZnakovnica/.!

Za$to je ovo va#no za Hrvatsko dru$tvo 
prevoditelja? Ima vi$e razloga. Prvi bismo 
mogli opisati kao organizacijski, Naime, kao 
nevladina organizacija primorani smo 

kontinuirano tra#iti 
izvore financiranja. 
Pretragom svim 
p o s t o j e % i h 

natje&aja uvidjel i 
smo da ovaj tip proizvoda nije mogu%e sufinancirati kroz niti jedan projektni prijedlog. 
Razmatraju%i alternative odluka je pala da se projektnih prijava i provedbe istih oku$amo 
i u ovom obliku financiranja rada udruge. Ovaj tip financiranja zahtjeva druga&ija znanja i 
vje$tine i vrijedno je iskustvo u na$em kontinuiranom rastu i razvoju.!

Drugi va#an razlog za$to je ova kampanja va#na za Dru$tvo je stoga $to dokazuje visoku 
razinu osvije$tenosti s kojim se sve izazovima susre%e zajednica gluhih okru#ena 
ve%inski &uju%im stanovni$tvom te razumijevanje kompleksnosti jezi&ne djelatnosti, te 
smo jedni od rijetkih koji progovaramo o va#nosti izra#avanja na hrvatskom znakovnom 
jeziku.!

Ostavi  dobar  trag 

Tijekom jeseni Moja Prva Znakovnica odabrana je kao jedan od 10 projekata za 
sudjelovanje u edukaciji Erste banke u vrijednosti od 10 000 eura. Radi se o programu 
Ostavi dobar trag kojim se svake godine odabire po 10 udruga, poma#e im edukacijom 
kako u samom poslovanju udruge tako i u konkretnim savjetima za pobolj$anje 
postoje%e kampanje ili programa. Nakon edukacije slijedio je takozvani pitch, odnosno 
predstavljanje kampanje koju se osmislilo, a pobjedni&ka udruga odnosi nagradu od      
5 000 eura financijske podr$ke. Iako na$a kampanja nije pobijedila samim sudjelovanjem 
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dobili smo medijsku vidljivost, ali najva#nije od svega, samim odabirom na$e kampanje, 
da sudjelujemo u ovom vrijednom programu dovoljno je, mi smo pobjednici!!

!

)!
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OBILJE!AVANJE  ME$UNARODNOG  DANA ZNAKOVNIH  JEZIKA  2023. 

Me'unarodni se dan znakovnih jezika svake godine obilje#ava 23. rujna u sklopu 
Me'unarodnog tjedna Gluhih i svake godine obilje#ava se pod odre'enom temom, 
prema odabiru Svjetske federacije Gluhih, World Federation of the Deaf (https://
wfdeaf.org/). Tema ovogodi$njeg Me'unarodnog tjedna Gluhih je A World Where Deaf 
People Everywhere Can Sign Anywhere! Ð Za svijet gdje Gluhi odasvuda mogu znakovati 
posvuda!, dok je tema Dana znakovanih jezika bila Sign Languages Unite Us! Ð Znakovni 
nas jezici ujedinjuju!!

Ove godine Dru$tvo je sudjelovalo na rekordnom broju manifestacija povodom 
obilje#avanja Me'unarodnog dana znakovnih jezika. Kao da su nas ove godine zvijezde 
pomazile i prihvatili su nas svi kojima smo se javili. Pa krenimo redom. U petak, 22. rujna 
2023. gostovali smo u emisiji Dobro jutro, Hrvatska u sastavu Nives Gotovac, Dijana 
Vincek i Dorijana Kav&i%. Iako u vrlo kratkom terminu iskoristili smo priliku predstaviti na$ 
rad i glavne izazove koji nam predstoje, a to je osiguravanje visoke kvalitete stru&nosti 
kod postoje%ih i budu%ih prevoditelja te promoviranje znakovnog jezika kao prvog jezika 
gluhe djece.!

Tog istog dana sudjelovali smo i na 
manifestaciji Znakofest, u organizaciji 
Hrvatskog saveza gluhoslijepih osoba Dodir 
na temu Poznajemo li zaista HZJ? U panelu 
naslova O HZJ-u iz perspektive edukatora 
sudjelovala je Dorijana Kav&i%, na panelu 
naslova O HZJ-u iz perspektive prevoditelja 
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sudjelovala je Marija ,oi%, dok su u prevoditeljskom timu bile Nadija Lovrekovi% i Sara 
Frey. Panel diskusija je od velike va#nosti budu%i da su se ponovno otvorila goru%a 
pitanja, a to su postoji li uop%e jezi&na politika za HZJ, tko je odgovoran za njezino 
kreiranje i provo'enje, razgovaramo li dovoljno jedni s drugima i preuzimamo li 
odgovornost za na$ jezik i struku ili samo $utimo i odra'ujemo zadatke koji nam se bez 
propitivanja znanja i vje$tina daju za odraditi te tko je taj tko trenutno u RH mo#e re%i $to 
jest a $to nije HZJ i tko zna ili ne zna HZJ. Te$ka su to pitanja s kojima su se susrele sve 
novonastale struke u te#nji za priznanjem, pa smo tako sada i mi na tom putu. No, va#no 
je krenuti. Va#no je isto tako ne zaboraviti da odre'ena lingvisti&ka istra#ivanja HZJ jesu 
odra'ena, postoje tri doktorske disertacije i jedan magistarski rad te niz diplomskih 
radova koji znanstveno opisuju elemente pokojima HZJ nije vizualno prikazan hrvatski 
jezik, ve% samosvojan jezi&ni sustav. Po&etak je tu, potrebna je nadogradnja, a koja je 
mogu%a samo uz suradnju.!

Sljede%eg dana, 23. rujna ponajprije smo bili na Filozofskom fakultetu Sveu&ili$ta u 
Zagrebu gdje smo sudjelovali sa tri izlaganja: Prisutnost sadr#aja na znakovnim jezicima 
na javnim televizijama u Europi S+awomira (Slavka) St-pskog, Profil zaposlenog 
prevoditelja hrvatskog znakovnog jezika Nives Gotovac i Jezik kao kulturni identitet  Ð 
izazovi hrvatskog znakovnog jezika Dorijane Kav&i%. Vi$e o izlaganjima mo#ete pro&itati 
vi$e u tekstu Gostovanje na Festivalu jezika.!

U 12:25 smo tradicionalno, ve% &etvrtu godinu zaredom obilje#ili Dan ZJ s Hrvatskom 
radiotelevizijom tako $to smo preveli emisiju koja se ina&e ne prevodi na HZJ. Nakon 
Plodova zemlje (2020.), Pulsa (2021.) i Tre%e dobi (2023.) ove godine preveli smo 
Veterane mira.!

U poslijepodnevnim i ve&ernjim satima 23. 
rujna gostovali smo na RTL-u, gdje smo 
preveli informativnu emisiju RTL Danas u 
16:30 u trajanju od pola sata te sredi$nji 
ve&ernji dnevnik RTL Danas u kojem su i 
ugostili predsjednicu na$eg Dru$tva, 
N ives Gotovac. B i lo je to jedno 
nezaboravno i vrijedno iskustvo jer nam je 
omogu%ilo uvid u rad drugih televizija, 
odnosno jedne komercijalne televizije. !

Izvor fotografija: https://www.facebook.com/prevoditeljihzj/)!
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GOSTOVANJE NA FESTIVALU JEZIKA  POVODOM OBILJE!AVANJA  EUROPSKOG 
DANA JEZIKA  2023.  

Predstavni$tvo Europske komisije u Hrvatskoj za ovogodi$nje obilje#avanje Europskog 
dana jezika organizirala je Festival jezika, popularno-znanstveno-stru&nu konferenciju na 
kojoj smo bili pozvani i mi, da predstavljamo hrvatski znakovni jezik. Konferencija se 
odr#ala na sam Dan znakovnih jezika, 23.rujna, 2023. godine na Filozofskom fakultetu 
Sveu&ili$ta u Zagrebu.!

!

Izlaganja smo odr#ali moji kolege S+awomir Stepski, Nives Gotovac i ja, a Nives Gotovac 
i Marija ,oi% dobrovoljno su odradile profesionalni prijevod izlaganja. Hvala svima jo$ 
jednom na sudjelovanju i podr$ci!!

Slika 1 - Festival jezika
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A o &emu su bila izlaganja? Izlaganja su se izravno ticala trenutnog stanja shva%anja i 
prihva%anja hrvatskog znakovnog jezika, kulture g/Gluhih, same struke prevoditelja te 
ljudskog prava na prvi jezik, svoj jezik, izra#avanje i obrazovanje na svom jeziku i pristup 
informacijama na svom jeziku. Pri tome mislimo na hrvatski znakovni jezik.!

!

Prvo, moje, predavanje bilo je naslova 
Jezik kao kulturni identitet  Ð izazovi 
hrvatskog znakovnog jezika u kojem se 
postavljeno glavno pitanje za$to se g/
Gluhi i dalje ne percipiraju kao 
kul turno- jezi&na zajednica, ve% 
isklju&ivo kao osobe s invaliditetom 
koje dru$tvo ima potrebu popraviti i 
u&initi $to sli&nijima sebi. Naime, radi 
se o tome da je prektetnicu u pristupu 
jeziku i zajednicama Gluhih napravio je 

William Stokoe sada ve% davne 1960. godine, svojom analizom znakova u ameri&kom 
znakovnom jeziku (ASL Ð American Sign Language). Ra$&lambom znaka na jedinice koje 
nemaju zna&enje te kojih je to&no odre'en i ograni&en broj dokazao je da se radi o 
jezi&noj strukturi (poput slova u rije&ima govornih jezika?, a ne o gestama, kako se do 
tada tvrdilo. Definiranje strukture hrvatskog znakovnog jezika zapo&elo je jo$ 1986. g., 
no najve%i pomaci dogodili su se nakon 2006. godine. Do sada su tako opisane brojne 
fonolo$ke, morfolo$ke, sintakti&ke i diskursne odrednice. Postoje jasno vidljive, opipljive 
razlike izme'u hrvatskog i hrvatskog znakovnog jezika (poput toga da se pitanja oblikuju 
nemanualnom oznakom, raznolikiji sustav brojeva, nepostojanje deklinacija i prema tome 
va#niji redoslijed rije&i), no unato& tome on se i dalje ne percipira kao samosvojan jezi&ni 
sustav niti se u zajednici Gluhih ne vidi kulturno bogatstvo kojim mogu i doprinose 
cjelokupnom dru$tvu.!

Drugo je predavanje bilo od na$eg kolege S+awomira (Slavka) St-pskog, (univ. bacc. 
philol. angl., mag. Informatol.), svje#eg doktora informacijskih znanosti na Sveu&ili$tu 
Nikole Kopernika u Torunju u Poljskoj. Ovim putem jo$ jednom iskreno &estitamo na 
doktoratu! Kolegu zanima prije svega pristup informacijama osoba s invaliditetom, prije 
svega gluhih i nagluhih osoba. Izme'u 2013 i 2018 godina vodio prvi svjetski katalog TV 
emisija na znakovnim jezicima u svijetu (signlangtv.org). Naslov izlaganja je)Prisutnost 
sadr#aja na znakovnim jezicima na javnim televizijama u Europi, a uklju&uje iscrpnu 
analizu emisija uz prijevod na nacionalne znakovne jezike dr#ava Europe. Kratak sadr#aj 
pro&itajte u nastavku.!

ãLjudi su naviknuti na to da gledaju televiziju na svom jeziku. O&ekuju da %e govornici 
(voditelji, gosti, glumci itd.) govoriti na istom jeziku na razini izvornog govornika ili da %e 
emisija na stranom jeziku biti na adekvatan na&in prilago'ena (npr. kroz ranije 
pripremljen audiovizualni prijevod: titl ili sinkronizaciju). Me'utim postoje u Europi (i 
svijetu) grupe stanovni$tva koje dobivaju informacije na svojim jezicima u velikoj mjeri 
samo preko simultanog prijevoda, na ekranu ne vi'aju predstavnike vlastite grupe, a 
pristup raznim vidovima informacija je &esto ograni&en samo na informativne emisije. 
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Ove grupe stanovni$tva su gluhe osobe Ð korisnici znakovnih jezika (ZJ). U Europi, u 45 
dr#ava postoji 51 zajednica gluhih. U predavanju bit %e izneseni podaci o razlikama u 
ponudi informacija na ZJ na javnim televizijama za pojedine zajednice s razli&itih 
gledi$ta. Osim toga bit %e predstavljena povijest informativnih emisija uz i na ZJ te 
emisija u kojima su gluhe osobe voditelji.Ò!

!

Tre%e je izlaganje bilo od na$e predsjednice, Nives 
Gotovac, koja je izlo#ila svoje istra#ivanje te 
rezultate istog u sklopu svog diplomskog rada na 
Me'unarodnom studiju prevo'enja znakovnih 
jezika -EUMASLI. Ovim putem jo$ jednom 
&estitamo na diplomi! Naslov izlaganja je Profil 
zaposlenog prevoditelja hrvatskog znakovnog jezika, 
kratkog sadr#aja:!

 ãIstra#ivanje se bavi klju&nim pitanjima profila, 
obrazovanja, profesionalizacije i izazova s kojima se 
suo&avaju prevoditelji hrvatskog znakovnog jezika - 
HZJ. Kako bismo otkrili karakteristike zaposlenih prevoditelja HZJ-a proveden je upitnik 
me'u trenutno zaposlenim prevoditeljima HZJ-a. Rezultati istra#ivanja prikazuju tipi&nog 
prevoditelja kao udanu #enu, iznad 40 godina, koja #ivi u Zagrebu, materinski jezik joj je 
hrvatski jezik i nau&ila je HZJ u interakciji s gluhim &lanovima obitelji. Ona ima 
ograni&eno neformalno obrazovanje, deset godina iskustva i ugovor na odre'eno 
vrijeme. Njen glavni zadatak uklju&uje prevo'enje s hrvatskog jezika na HZJ. Iako ovo 
istra#ivanje istra#uje obrazovne puteve prevoditelja HZJ-a, isti&e potrebu za formalnim 
programima edukacije prevoditelja na sveu&ili$tima i kontinuiranim programima za 
stru&ni razvoj. Istra#ivanje  nagla$ava i va#nost ravnomjerne raspodjele prevoditelja, 
prilago'ene programe, rodnu raznolikost i adekvatne naknade. Istra#ivanje preporu&uje 
integriranje prevo'enja HZJ-a u postoje%e akademske programe, osiguravanje precizne 
terminologije i rje$avanje pitanja naknada. Tako'er sugerira smjerove za budu%a 
istra#ivanja, poput ispitivanja izvora financiranja i preklapanja izme'u prevoditelja HZJ-a 
koji rade u udrugama i obrazovnim ustanovama te su pla%eni iz razli&itih izvora. Unato& 
ograni&enjima inherentnim online upitnicima, ovo istra#ivanje postavlja temelje za 
dono$enje odluka i intervencija radi pobolj$anja profesionalizma i dostupnosti usluga 
prevo'enja HZJ-a u Hrvatskoj.Ò Vi$e o samom istra#ivanju pro&itajte u zasebnom tekstu.!

Bila nam je velika &ast sudjelovati na ovakvom doga'anju jer smo zapravo tamo bili ono 
&emu te#imo Ð ravnopravni sudionici s drugim jezicima svijeta!!

Na samom Festivalu mogli smo &uti analizu prilagodbe programa na Hrvatskoj 
radioteleviziji od voditeljice Odjela za prilagodbu programa osobama s osjetilnim 
te$ko%ama, Suzana Ivan&i%. Na#alost uvidjeli smo kako se sadr#aj uz hrvatski znakovni 
jezik znatno smanjio te se ne planira pove%anje, ve% se odr#ava zakonski minimum. No, 
sve su to izazovi kojih smo svjesni i na koje treba pravovremeno i profesionalno reagirati.!
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Nakon po&etne treme i nesigurnosti, ipak smo sve to nekako prebrodili i smatram da 
smo zasjali. Zaista je bilo to jedno posebno iskustvo, predstavili smo znanje i iskustvo 
Dru$tva, rad pojedina&nih kolega, predstavili smo sam hrvatski znakovni jezik i bili 
ponosni sudionici Festivala jezika. Nadamo se samo prvom u nizu.!

I z v o r f o t o g r a fij a : h t t p s : / / w w w. fli c k r. c o m / p h o t o s / e k h r v a t s k a / a l b u m s /
72177720311465910/!
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2. FORUM O HRVATSKOM ZNAKOVNOM  JEZIKU  I STRUCI 

Hrvatsko je dru$tvo prevoditelja znakovnog jezika 2020. godine zapo&elo s provo'enjem 
programa forumi o hrvatskom znakovnom jeziku i struci kojima #eli podi&i svijest o tome 
koliko je struka prevoditelja upravo znakovnog jezika kompleksna, koliko je potrebno 
znanja i vje$tina i kontinuirane izobrazbe kako bi se ne$to prevelo to&no i kvalitetno, u 
bilo kojoj situaciji i u bilo kojem smjeru Ð sa HZJ i na HZJ. Koncept foruma je takav da se 
poziva odre'eni broj panelista, a u publiku oni koji su usko vezani za struku, same 
korisnike usluga prevo'enja, ali i sve druge koji su na bilo koji na&in povezani s jezikom 
ili zajednicom Gluhih. Rasprave se isto tako prenose u#ivo preko Facebook-a. Najva#niji 

faktor je ta masovnost, brojnost publike i 
brojnost komentatora. Za$to? Iz tri razloga. 
Istaknuti predstavnici jezika i struke dobivaju na 
va#nosti, njihovo se znanje i iskustvo $iri i 
postaju svojevrsni uzori za druge, osobito 
mlade, prevoditelje, zajednicu Gluhih, studente, 
budu%e istra#iva&a i tako dalje. Kao drugo, oni 
koji se ne sla#u s ne&im izre&enim dobivaju 
priliku nau&iti izra#avati neslaganje na jedan 
pristojan i argumentiran na&in, jer nije isto re%i za 
nekoga da nije u pravu a sjedim doma sam pred 
televizorom ili na kavi okru#en svojim dobrim 
prijateljima ili suradnicima i re%i ne$to javno pred 
preko 60 osoba. A tre%i, mo#da najva#niji razlog 
je taj $to je odmah, na licu mjesta vidljivo Ð 
razli&ito znakovanje. Time se osvje$tava ta toliko 
puta spominjana izuzetno visoka heterogenost 
zajednice Gluhih, &ime se dodatno nagla$ava 
kompleksnost posla prevoditelja znakovnog 
jezika. Izra#avanje je razli&ito na svim razinama, 
od razli&itih slova ru&nih abeceda, preko 
razli&itih znakova za, primjerice, gradove ili 
poznate li&nosti, do razli&itih upotreba brojeva i 

na kraju krajeva kori$tenje pola HZJ, pola hrvatski jezik. I u svoj toj mje$avini od 
prevoditelja se o&ekuje da bez edukacije i bez literature, sam od sebe bude: 
profesionalan, educiran, da prevodi to&no, u duhu HZJ, da razumije gluhe, da zna 
izvrsno HZJ, da zna izvrsno i izraze iz sporta i sudsku terminologiju i politi&ke 
po$tapaliceÉ. i tako dalje.!

Ove godine Forum se odr#ao 2. prosinca 2023. u Gradskoj knji#nici Zagreb, a tema je 
bila Kultura Gluhih. Okupilo se veliki broj sudionika, 44 u#ivo i 20 gledatelja preko 
Facebook-a. Prvi dio Foruma bila je panel rasprava na pitanje $to sve uklju&uje pojam 
Kultura g/Gluhih. Panelisti su bili dr. sc. Sanja Tarczay iz Saveza gluhoslijepih osoba 
Dodir, Vanda ,agovac, iz udruge Svijet ti$ine, Angel Naumovski iz udruge Kazali$te, 
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audiovizualne umjetnosti i kultura gluhih Ð Dlan te Marijo Lu$i%, iz Zagreba&kog 
sportskog saveza gluhih. !

Kao $to se mo#e vidjeti panelisti su istaknuti &lanovi zajednice Gluhih i to prema 
p o d r u & j u d j e l o v a n j a , d o k j e 
modera to r b io m lad i , up ravo 
diplomirani etnolog i antropolog 
Daniel Musa. Drugi dio Foruma bio je 
posve%en jeziku. Voditeljice sesije 
Jezi&ne igre, Tajana Tarczay Uzun i 
Nives Gotovac, dodatno su produbile 
raspravu o izazovima s kojima se 
sus re%u dana$n j i p revod i te l j i 
hrvatskog znakovnog jezika navode%i 
primjere gdje se po&esto na HZJ 
pose#e za doslovnim prijevodima 
zanemaruju%i tako veliko bogatstvo 
izraza u hrvatskom znakovnom jeziku. 
Time se to bogatstvo smanjuje i 
naposljetku gubi.)!

!

Jedna od glavnih rasprava koja se otvorila i povela je pitanje 
Kluba, odnosno mjesta okupljanja i dru#enja Gluhih. U vi$e 
se navrata i od vi$e sudionika govorilo o ãnekada$njim 
vremenimaÒ kada su klubovi Gluhih bili puni, kada su 
doga'aji koji su se organizirali privla&ili veliki broj sudionika, 
dok je sada Klub prazan, odnosno sve je manje starijih 
Gluhih, vjernih polaznika svih aktivnosti i sve manje mladih 
koji se uklju&uju. Otvorila se tema pu#nice i pitanje uni$tava li 
pu#nica kulturu Gluhih budu%i da okre%u pojedinca od 
zajednice Gluhih i od HZJ-a prema &uju%ima i govornom 
jeziku. Spo&itnulo se Gluhima da ne podr#avaju dovoljno one 
koji organiziraju kulturne doga'aje, da ne posje%uju kazali$ne 
predstave u organizaciji Dlana, da ne posje%uju izlo#be u 
organizaciji Svijeta ti$ine, niti posje%uju sportska natjecanja 
Gluhih sporta$a.)!

Na prvo se pitanje Ð $to je za vas kultura g/Gluhih vrlo 
nedvosmisleno odgovorilo da je kultura g/Gluhih na prvom mjestu jezik. No, kroz 
rasprave oko toga $to je zapravo HZJ, kako se u&i i od koga, o slabljenju va#nosti i uloge 
Klubova Gluhih, o &uju%im vo'ama dok bi to trebali biti sami Gluhi, oko pitanja tko ima 
pu#nicu a tko nema i s koliko godina se ãu$lo u svijet gluhihÒ, moglo se osjetiti da ta 
visoka heterogenost u zajednici Gluhih ipak utje&e na to da se jednostavno ne mo#e (ili 
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barem da se jako te$ko mo#e) na%i zajedni&ka vrijednost koja bi ih sve sna#no okupila. 
Uvijek se o pro$lim vremenima govori s odre'enom sjetom, nostalgijom pa se 
romantizirano govori o ãnekim davnim boljim vremenimaÒ iako realno ne moraju uop%e 
biti bolja, no gledaju%i Gluhe kako govore o svojim pro$lim vremenima zaklju&ila bih da 
se radi o tome da jesu tada bili kompaktniji. Da su imali zajedni&ke vrijednosti koje u ih 
okupljale i unutar kojih su se nalazili. Sada je, primjerice, puno bolja razina obrazovanja 
gluhih, informacije su dostupnije, postoji slu#ba prevoditelja, postoji napredak 
tehnologije pa se kamerom mo#emo razgovarati s nekim kao $to se &uju%i me'usobno 
nazivaju telefonom i treba sve to iskoristiti. Ono $to nedostaje je neki temelj, zajedni&ki 
temelj, nit koja ih sve povezuje i preko koje se svatko osje%a da pripada ãzajednici 
GluhihÒ. Kada bi se to dogodilo onda bi osjetili potrebu davanja me'usobne podr$ke pa 
bi se dolazilo na kazali$ne predstave i druga doga'anja, samo zato $to se osje%amo u 
sebi da nam je to du#nost jer je to va#no za zajednicu kojoj i sami pripadamo. A koja je 
to nit koja ih mo#e sve povezati? To je te$ko pitanjeÉ Mo#da bi to zaista mogao biti 
jezik ili barem vizualna komunikacija.)!

!

U svakom slu&aju zajednica Gluhih, njihova kultura 
ima puno toga za dati kako sebi samima Ð svojim 
mla'im nara$tajima, tako i cjelokupnom dru$tvu. 
No, potrebno je o tome govoriti, potrebno je o 
tome u&iti druge, potrebno je da to u'e u knjige i 
da se o tome u&i u $kolama. Gluhi trebaju u&iti o 
svojoj povijesti i svojim uspjesima nove, mlade 
&lanove svojeg dru$tva kako bi se o&uvala povijest, 
kako bi se stvorilo po$tovanje prema starijim 
generacijama, pokazale mogu%nosti te stvorilo 
osje%aj ponosa pripadnosti jednoj kulturno-jezi&noj 
manjini. Deaf pride!!

21

Slika 4 - voditeljice Jezi&ne sesije Nives 
Gotovac i Tajana Tarczay Uzun

Na prvo se pitanje Ð !to je za vas kultura 
g/Gluhih vrlo nedvosmisleno odgovorilo 
da je kultura g/Gluhih na prvom mjestu 
jezik.
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Jedino tako i mi prevoditelji mo#emo u&iti o zajednici Gluhih, a $to izravno utje&e na 
razumijevanje jezika te kvalitetu prijevoda. Veselimo se zato sljede%im forumima i svim 
drugim okupljanjima svih Ð i prevoditelja i Gluhih. !

!Slika 5 - Publika u#ivo
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ISTRA!IVANJE  - PROFIL ZAPOSLENOG PREVODITELJA HRVATSKOG 
ZNAKOVNOG JEZIKA 

Ova godina bila mi je zna&ajna po puno stvari. S prvim danom Nove 2023. godine 
zaposlila sam se u Hrvatskom savezu gluhih i nagluhih na mjestu prevoditeljice 
hrvatskog znakovnog jezika (HZJ). U travnju sam postala predsjednica Hrvatskog 
dru$tva prevoditelja znakovnog jezika za gluhe, a u rujnu obranila svoj magistarski rad u 
sklopu EUMASLI programa. EUMASLI - European Master in Sign Language Interpreting 
je diplomski program prevo'enja znakovnih jezika koji traje 2,5 godine. Ovo je jedinstven 
program koji je primarno bio namjenjen prevoditeljima znakovnih jezika koji nemaju 
prilike studirati prevo'enje znakovnih jezika na diplomskoj razini u svojim dr#avama. No, 
s vremenom se profilirao kao iznimno kvalitetan program pa ga upisuju prevoditelji iz 
cijelog svijeta bez obzira na mogu%nosti studiranja u njihovim dr#avama. S obzirom na to 
da uklju&uje 3 sveu&ili$ta - HUMAK iz Finske, Magdeburgh Stendhal iz Njema&ke i 
Heriot-Watt iz ,kotske te velik broj prevoditelja iz cijelog svijeta dio nastave organizira se 
online, dok se dio odvija u#ivo i to svaki put na drugom od spomenutih sveu&ili$ta. 
Tijekom $kolovanja imate priliku posjetiti sva 3 sveu&ili$ta i dru#iti se s prevoditeljima iz 
cijelog svijeta, a na$a kohorta, grupa studenata, je uistinu bila $aroliko sastavljena. 
Prevoditelji su bili iz Sjedinjenih Ameri&kih Dr#ava, Ujedinjenog Kraljevstva, Ma'arske, 
Irske, Njema&ke, Austrije, Francuske, Finske, Hong Konga, ,vicarske, Australije i 
naravno Hrvatske. Predava&i u sklopu EUMASLI programa su poznati, renomirani 
znanstvenici i stru&njaci iz podru&ja znanosti o prevo'enju znakovnih jezika, 
antropologije, lingvistike, tu su i lingvisti, autori knjiga i &lanaka kao $to su - Jemina 
Napier, Graham Turner, Okan Kubus, Rachel Rosenstock, Robyn Dean, Annelies 
Kusters, Robert Adam i mnogi drugi koji su bili ili predava&i kroz cijeli program ili gosti 
predava&i. Unaprijedili su na$a znanja kroz 2 nezaboravne godine koliko smo imali prilike 
slu$ati predavanja. Zadnji semestar EUMASLI programa fokusiran je na istra#ivanje na 
izabranu temu, iz podru&ja prevo'enja, i pisanje magistarskog rada. !
!
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Slika 1 - Prezentacija diplomskog rada - Pro fil zaposlenog prevoditelja HZJ
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Iako je do sada provedena nekolicina istra#ivanja o prevoditeljima HZJ-a u Hrvatskoj, 
moje istra#ivanje prvi put opisuje profil zaposlenog prevoditelja HZJ, odnosno prvo koje 
opisuje tko su ljudi koji rade kao prevoditelji hrvatskog znakovnog jezika, njihovi izazovi 
te razmi$ljanja vezana uz na$u profesiju. !
Motivacija pisanja ovog rada je $to smatram da smo kao profesija jo$ uvijek nedovoljno 
prepoznati pa sam htjela utvrditi sada$nje stanje i razmotriti $to bismo trebali napraviti 
kako bi postali priznata profesija s kvalitetnom edukacijom. !

Na po&etku postavila sam 3 istra#iva&ka pitanja:!

1. Tko je zaposleni prevoditelj HZJ-a u Hrvatskoj?!
2. Kako su se prevoditelji HZJ-a educirali do sada?!
3. Koje su mjere potrebne za profesionalizaciju profesije prevoditelja znakovnog jezika u 

Hrvatskoj?!

S obzirom na to da istra#ivanje obuhva%a prevoditelje HZJ s podru&ja Republike 
Hrvatske, istra#ivanje je provedeno pomo%u upitnika koji je poslan na e-mail adrese 
&lanova udruga gluhih, nagluhih, gluhoslijepih, kao i udruga koje pru#aju usluge 
prevo'enja. Ispitanici su bili s podru&ja cijele Hrvatske. Upitnik se sastojao od &etiri 
dijela - op%i podaci, obrazovanje, radno iskustvo, mi$ljenje i definicija osobe koje pru#aju 
usluge prevo'enja.!
Prema op%im podacima najve%i broj ispitanika (21) bio je iz Zagreba, dok 2 #upanije nisu 
imale niti jednog ispitanika - Li&ko-senjska i Koprivni&ko-kri#eva&ka #upanija. Prosje&an 
broj prevoditelja bio je 3 prevoditelja po #upaniji. !

Najvi$e je ro'enih 1982. godine i najvi$e je #ena - 85%, $to je apsolutno o&ekivan 
podatak jer i druga istra#ivanja iz podru&ja prevo'enja i znakovnih i govornih jezika 
spominju ve%i broj #ena u prevoditeljskoj profesiji (Napier et al., 2021, Brezovi&ki Udovi%, 
2020.) Pitanja o bra&nom statusu i broju djece za cilj je imalo promi$ljanje o dodatnim 
zadu#enima koja ima prosje&an ispitanik jer je pretpostavka da ve%inom #ene moraju 
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Slika 2 - Prevoditelji HZJ-a po starosti
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prona%i ve%i balans izme'u posla i obiteljskog #ivota. Tako je prosje&na ispitanica 
udana, majka dvoje djece, kojoj je hrvatski jezik materinjski jezik. !

Podatak o najvi$oj razini obrazovanja bio je o&ekivan, s obzirom na to da su prevoditelji 
HZJ primarno djeca gluhih roditelja i da nema dostupnog sveu&ili$nog smjera 
prevoditelja HZJ. Najve%im dijelom ispitanici su zavr$ili &etverogodi$nju srednju $kolu, a 
najni#i stupanj obrazovanja bio je trogodi$nja srednja $kola. Unato& tome $to je podatak 
o obrazovanju o&ekivan, zanimljivo je primijetiti i da niti jedan ispitanik, od onih koji su 
zavr$ili programe visokog obrazovanja, nije zavr$io smjer prevo'enja bilo kojeg 
dostupnog jezika na sveu&ili$tima u Republici Hrvatskoj.!

Hrvatski znakovni jezik u&ili su u 
obitelji. Prije provo'enja istra#ivanja 
o&ekivala sam velik broj djece gluhih 
roditelja, no iznenadio me podatak da 
su skoro podjednako zastupljeni 
ispitanici koji su u&ili HZJ na raznim 
te&ajevima diljem Hrvatske.!
Na pitanje o edukaciji prevo'enja  
HZJ-a odgovarano je razli&ito. Neki  
ispitanici odgovarali su o broju 
semestara, drugi stupnjeva, a neki 
godina provedenih na te&aju HZJ-a. 
Posebna su skupina bili oni koji su 

odgovarali da nemaju nikakvu edukaciju. Neki ispitanici naveli su me'unarodne 
konferencije i skupove kao mjesto stjecanja znanja, dok su drugi spomenuli Hrvatski 
savez gluhoslijepih osoba ÒDodirÓ i njihove edukacije u razli&itom trajanju. Nije bilo 
mogu%e provjeriti radi li se o istom programu ili programu koji se mijenjao kroz godine. 
Manji broj ispitanika spominjao je seminare, predavanja i razne druge neformalne i 
poprili&no ad hoc edukcije u organizaciji vi$e udruga i razli&itog trajanja. Jedno od 
slu&ajnih pronalazaka u ovom istra#ivanju je vidljivo upravo na ovom pitanju jer je 
primjetno da ispitanici ne razgrani&avaju u&enje jezika od u&enja prevo'enja. !
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Slika 4 - u&enje HZJ

Slika 3 - Obrazovanje prevoditelja HZJ-a
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!

Najvi$e prevoditelja radi izme'u 5 i 10 godina, dok je vrlo blizu i broj onih koji rade 
izme'u 10 i 15 godina. !
Ve%ina ispitanika zaposlena na ugovor o radu na puno radno vrijeme, od &ega neki imaju 
i ugovor o djelu na pola radnog vremena pa je pretpostavka da se radi o ispitanicima koji 
rade i u udrugama i u $kolama. !
Dodatne honorare ispitanici mogu zaraditi rade%i na projektima ili televiziji. No, 
zabrinjavaju% je podatak da veliki broj prevoditelja dodatno radi u razli&itim 
prevoditeljskim okru#enjima, ali nije dodatno honoriran.!
Od 55 ispitanika - 48 je bilo &uju%ih i 7 gluhih prevoditelja, koji rade ve%inom s gluhim, 
zatim nagluhim, a najmanji broj i s gluhoslijepim osobama.!
Pitanje oko jezi&nih kombinacija pokazao je da najve%i broj ispitanika prevodi s 
hrvatskog govornog jezika na HZJ i va#no je podsjetiti da se radi o dva razli&ita jezika. 
Manji broj s HZJ-a na hrvatski jezik, a tek 20% prevodi s engleskog jezika na HZJ. 
Ostale mogu%e kategorije imale su manje od 10 ispitanika po grupi kao $to je - HZJ na 
engleski jezik, me'unarodna znakovna komunikacija na HZJ, HZJ na me'unarodnu 
znakovnu komunikaciju, hrvatski jezik na me'unarodnu znakovnu komunikaciju.!
Uz HZJ najvi$e se koristi simultana znakovno-oralna komunikacija, a najmanje pisanje 
po dlanu.!
Pitanje o &lanstvu u udruzi - prevoditelja, gluhih i nagluhih, gluhoslijepih &inlo se vrlo 
jasnim, no rezultati su dali do znanja da nije bilo dovoljno precizno fomulirano te su 
podaci, iako ispunjeni, ispu$teni iz zavr$ne analize. !
Ukupno 38% ispitanika prijavljuje da radi dodatne poslove u udrugama i to ve%inom 
administrativne poslove. No, te$ko mogu de finirati to&an broj sati koje tijekom radnog 
mjeseca posve%uju prevo'enju, a koji drugim poslovima.!
Prevoditelji kojima se nude mogu%nosti anga#mana u drugim projektima ve%inom nisu 
pla%eni za dodatan posao ve% se o&ekuje volonterski anga#man.!
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Slika 5 - Broj godina rada prevoditelja HZJ-a
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Najve%im dijelom prevoditelji prevode u centrima za socijalnu skrb nakon &ega slijedi 
medicina, javne institucije te sudovi i sastanci. Najmanje se prevodi u obrazovanju, kada 
govorimo o srednje$kolskom i visoko$kolskom obrazovanju. !

S obzirom na to da je u Hrvatskoj ve% du#e prisutna rasprava oko definiranja termina koji 
opisuje posao kojim se bave osobe koje pru#aju informacije i komunikaciju gluhim, 
nagluhim i gluhoslijepim osobama u Hrvatskoj velika ve%ina odgovorila je kako svoj 
posao definiraju kao prevoditelj/ica HZJ-a. Dubljom analizom uvi'amo kako su uz taj 
pojam mogu%e i kombinacije kao $to su prevoditelj/tuma& ili prevoditelj/stru&ni 
komunikacijski posrednik kao i sva tri kori$tena termina. U de finiciji i poja$njenju kako 
definiraju svaki od tih termina zasebno razvidno je da jo$ uvijek postoji nerazumijevanje 
izme'u uloga koje imaju prevoditelji naspram tuma&a te stru&nih komunikacijskih 
posrednika iako neke definicije ukazuju na jasnu distinkciju izme'u navedenih termina. !

Ovo istra#ivanje iznjedrilo je par preporuka, a najva#nija je potreba za formalnim 
programom edukacije prevo'enja HZJ koji mora biti prilago'en trenutnom stanju, ali i 
budu%im generacijama novih prevoditelja HZJ. Potrebno je poraditi na jednakoj 
rasprostranjenosti prevoditelja HZJ-a na podru&ju cijele Hrvatske. Jasnije de finirati 
termine koji se koriste te poslove koje prevoditelji HZJ-a obavljaju, a svakako osigurati 
zadovoljavaju%a primanja kojima se motiviraju i nove generacije prevoditelja. "
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DEAFSLI PROJEKT  

Hrvatski savez gluhih i nagluhih nositelj je zanimljivog projekta u partnerstvu sa 
Litvanskim savezom gluhih te $panjolskim Forumom za treninge i izdava&ku djelatnost 
&iji je cilj pove%ati upravljanje projektima i edukacijama te pobolj$ati vje$tine i znanja te 
ste%i nova. Projekt uklju&uje aktivnosti koje predstavljaju prava Gluhih na novi na&in. 
Uklju&uje i prevoditelje znakovnih jezika i pobolj$ava njihovu suradnju sa organizacijama 
koje promi&u prava osoba s invaliditetom i me'unarodna partnerstva.!

Projektom se Gluhim osobama osigurava najbolji sustav i usluge prevo'enja znakovnih 
jezika te jednaka osobna i profesionalna prava i prilike kao $to to imaju &uju%e osobe, 
uklju%uju%i i pravo biti prevoditelji znakovnih jezika. Zajednicu Gluhih upoznat %e se sa 
digitalnim alatima kao $to su edukacije u video formatu te %e se pobolj$ati sadr#aj 
edukacija za gluhe prevoditelje znakovnih jezika. Svime navedenim smanjit %e se jaz 
izme'u &uju%ih i gluhih prevoditelja, a dru$tvo i javne institucije bit %e svjesne postojanja 
i potreba zajednice Gluhih.!

Kao jedan od predava&a na ovom projektu moram istaknuti zadovoljstvo suradnjom sa 
svim kolegicama i kolegama, iz Hrvatske i Litve, kao i s kolegom predava&em Arunasom 
Brazinkasom, koji ima veliko me'unarodno iskustvo. Nas dvoje imali smo prilike 
sura'ivati na doga'anjima koja je organizirao efsli (Europski forum prevoditelja 
znakovnih jezika) u pro$losti, nastavili smo suradnju u WASLI-ju (Svjetska udruga 
prevoditelja znakovnih jezika) pa naposlijetku zajedno odradili edukaciju gluhih i &uju%ih 
prevoditelja u sklopu ovog projekta. !

Edukacija je bila organizirane kroz trodnevne radionice sa po tri gluha i tri &uju%a 
prevoditelja iz obje dr#ave. Prvi dio odr#ao se u rujnu u Zagrebu, a drugi u Kaunasu u 
prosincu. !
Prije svega bilo je zanimljivo vidjeti razlike u obrazovanju prevoditelja, i &uju%ih i gluhih, u 
Litvi te njihov sustav prevo'enja. Svi litvanski prevoditelji zaposlenici su Centra za 
prevo'enje i prevode u svim #ivotnim situcijama. Imaju odli&no razvijen sustav online 
prijevoda, kao i prijevod pisanih tekstova i videa pa smo i mi svi iz Hrvatske dobili ideje 
kako unaprijediti na$ posao u Hrvatskoj. !

S obzirom da smo u grupi imali prevoditelje razli&itih radnih iskustava morali smo pomno 
osmisliti radionice kako bi svatko imao korist i unaprijedio svoja znanja. Osim toga svi 
litvanski prevoditelji zavr$ili su trogodi$nji program obrazovanja te svakako imaju vi$e 
teoretskih znanja pa su im najzanimljivije bile prevoditeljske vje#be u paru s &uju%im 
prevoditeljima. U hrvatskoj grupi ve%ini je rad u prevoditeljskom timu rijetka situacija, a 
neki su se tek sada oku$ali u prevo'enju. !
Radionice su tako'er doprinijele ve%em stupnju razumijevanja i kori$tenja me'unarodne 
znakovne komunikacije jer su zavr$ni dani obje edukacije bili organizirani na na&in da se 
prevodilo u lancu vi$e jezi&nih kombinacija, gdje svi zavise jedni od drugih. To je 
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potvrdila i na$a &lanica Sara Frey koja projekt komentira: ÒEducation and Training od 
Deaf Sign Language Interpreters odr#ano u Zagrebu i Kaunasu unaprijedilo je moje 
prevoditeljske vje$tine i shva%anje va#nosti timskog rada. Kako sam do sada rijetko 
imala priliku raditi u paru ili timu s vi$e uklju&enih prevoditelja, ovo iskustvo me obogatilo 
i nau&ilo kako sam samo jedna karika u lancu te da je lanac jak koliko i najslabija karika. 
Rad na takav na&in je izuzetno te#ak, ali mogu% uz podr$ku i suradnju svih &lanova tima. 
Dobiveno znanje %u zasigurno koristiti u daljnjem radu. Tako'er, razmjena iskustva s 
litvanskim prevoditeljima, njihovim na&inom rada i samom organizacijom posla me 
potaknula na razmi$ljanje kako pobolj$ati taj dio u Hrvatskoj. Nadam se da %e u 
budu%nosti biti jo$ sli&nih projekata kako bih mogla nastaviti produbljivati svoje znanje i 
vje$tine. Ò!
!

Kiara Vrlji% tek se upustila u prevo'enje i slo#ila se da je to bilo lijepo iskustvo jer je 
upoznala nove ljude i stekla znanje me'unarodne znakovne komunikacije. Ka#e da je 
stekla potpuniji dojam o poslu prevoditelja i zahtjevnosti istog. !
Dobrodo$lo je $to se kroz projekt posjetila Litvu te saznala o njihovoj kulturi te kako bi 
svakako htjela ponoviti ovo iskustvo jer je shvatila kako treba jo$ vi$e u&iti, a posebno 
vi$e razmi$ljati o razlikama u jezicima.!
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WASLI - SVJETSKA UDRUGA PREVODITELJA ZNAKOVNIH  JEZIKA 

WASLI je Svjetska udruga prevoditelja znakovnih jezika koja je osnovana 23.7.2003. 
tijekom 14. kongresa Svjetske federacije Gluhih - WFD u Montrealu, u Kanadi. !

WASLI je i dalje usko vezan uz rad Svjetske federacije Gluhih jer se njihove konferencije 
uvijek odr#avaju neposredno nakon kongresa WFD-a. Sve je zapo&elo 1975. godine 
tijekom WFD kongresa gdje se po prvi put spomenuo koncept me'unarodne udruge. 
Dvadeset godina kasnije izabrani su predstavnici koji su razvijali statut takve 
me'unarodne udruge. Prvi susret prevoditelja iz razli&itih udruga dogodio se 1999. u 
Brisbaneu, u Australiji kada se sastalo 150 prevoditelja iz 30 razli&itih dr#ava. Dogovorili 
su da %e poraditi na finalnoj verziji Statuta i podijeliti ih sa sudionicima WFD kongresa te 
drugim dr#avama s kojima ostvare kontakt. Tijekom Svjetskog simpozija prevoditelja 
znakovnog jezika, koje je podr#ala ameri&ka udruga prevoditelja - Registy of Interpreters 
for the Deaf, pove%ao se broj ljudi u radnoj skupini koji su nastavili s radom. Sljede%e 
godine u Montrealu, u Kanadi tijekom WFD kongresa 60 prevoditelja iz 20 dr#ava sastalo 
se kako bi isplanirali formiranje me'unarodne prevoditeljske udruge i odr#avanje prve 
konferencije 2005. godine u Ju#noj Africi. Radna skupina imala je pri tom zadatak 
kontaktirati $to ve%i broj udruga prevoditelja znakovnih jezika u svijetu, pripremiti 
dokumente koji su bili potrebni za osnivanje udruge i poraditi na programu sponzorstava 
koji bi osigurao da delegati iz nerazvijenih dr#ava mogu prisustvovati konferenciji u 
Ju#noj Africi te oformiti tijela koja su potrebna u me'unarodnoj udruzi.!

Prva WASLI konferencija odr#ala se u Worcesteru, u Ju#noj Africi i okupila preko 220 
delegata iz 40-ak dr#ava. Izabrana je prva predsjednica, Liz Scott Gibson i tajnik Zane 
Hema. FILSE, ,panjolska udruga prevoditelja prihvatila je doma%instvo konferencije 
2007. godine u Segoviji. Tamo je potpisan zajedni&ki dogovor izme'u WFD i WASLI-ja. 
Izabran je i izvr$ni odbor te tri osobe koje su trebale poraditi na razvoju WASLI-ja u 
Africi, Ju#noj Americi i na Balkanu. !

Na konferenciji u ,panjolskoj, WASLI predsjednica i tajnik odr#ali su prezentaciju ÒRaditi 
zajednoÓ i na WFD kongresu kao dio Komisije za prevo'enje. !

Uslijedila je konferencija u Durbanu u Ju#noj Africi 2011. godine sa 160 delegata iz 46 
dr#ava, uklju&uju%i 17 afri&kih dr#ava. Glavni govornik konferencije bio je Colin Allen koji 
je par dana ranije izabran za WFD predsjednika. !

WASLI je tada dobio i novu predsjednicu, Debru Russell, a Liz Scott Gibson i Zane 
Hema zavr$ili su svoj aktivan rad u WASLI-ju. !

Konferencija u Istanbulu 2015. godine donijela je promjene u upravlja&koj strukturi 
WASLI-ja i imenovani su regionalni predstavnici za Aziju, Oceaniju, Latinsku Ameriku, 
Sjevernu Ameriku, Europu, Balkan, Afriku i Zakavkazja. Kolegica Desanka *i#i% bila je 
predstavnica za Balkan do ove godine kada sam ja preuzela tu ulogu. !
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Od nedavno, novitet je me'u regionalnim predstavnicima da se obavezno biraju i gluhi i 
&uju%i predstavnik svake od regija pa je moja kolegica i suradnica - Da$a Peperko, gluha 
predstavnica za Balkan. !

Hrvatsko dru$tvo prevoditelja znakovnog jezika postalo je &lan WASLI-ja ove godine i 
iznimno se veselim suradnji i ja&anju veza s kolegama na Balkanu prvenstveno, a onda i 
u ostatku svijeta prevoditelja znakovnih jezika.  !
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INTERVJU SA SLAWOMIROM  STEPSKIM 

Slawomire  mo'ete  li nam re(i  ne)to  vi)e  o sebi  i o poslu  kojime  se bavite? 

Ro'en sam 1990 g. u Torunju u Poljskoj. Gradu koji je poznat kao rodno mjesto Nikole 
Kopernika. Diplomirani sam profesor engleskog jezika, ali u struci nisam nikad radio. Od 
21. godine #ivota radim uglavnom kao dizajner web stranica, a od 2018. godine, kao 
doktorand bavim se istra#ivanjima i predajem studentima predmete vezane za 
pristupa&nost informacija.!

Kako  se dogodila  suradnja  s HDPZJ? 

Kako bih odgovorio na to pitanje moram se vratiti 10 godina unazad. Na internetu sam 
objavio izvje$taj o znakovnim jezicima na televizijama i ostalim prilagodbama sadr#aja, 
&ime je nastao projekt signlangtv.org 2018. g., kojeg sam u zadnje vrijeme morao 
zapostaviti zbog doktorata. U sklopu tog projekta napravio sam internetsku tra#ilicu i 
zamolio reakcije prevoditelja i gluhih osoba iz razli&itih zemalja. Jedna od osoba koja je 
reagirala i komentirala sadr#aj,  bila je jedna od va$ih sada$njih &lanica Upravnog odbora 
- Dorijana Kav&i%. Nedugo nakon toga sreli smo se na efsli konferenciji koja je 2015. 
godine bila organizirana u Var$avi te se tamo jo$ vi$e sprijateljili i ostali u kontaktu. !
Kada sam se zavr$avao svoj doktorski studij ured za me'unarodnu suradnju mog 
sveu&ili$ta organizirao je sastanak posve%en mogu%nostima me'unarodnog sta#iranja u 
okviru programa Erasmus+. Preduvjet je bio da sam prona'em neku zainteresiranu 
organizaciju u drugoj dr#avi. Ve% tada imao sam saznanja o projektu ÒMoja Prva  
ZnakovnicaÓ pa sam odmah kontaktirao Dorijanu. Nije &esti slu&aj da postoji osoba kao 
ja, s jedne strane znam napraviti internetsku aplikaciju, a s druge strane poznajem 
osnove lingvistike znakovnih jezika, pa sam mogao iskoristiti mogu%nosti koje daje EU i 
produbiti suradnju s Dru$tvom prevoditelja HZJ-a.!

Poznato  mi  je da pratite  prevoditelje  diljem  Europe,  zanima  me kako  ste  do)li  do te 
ideje  i koliko  dugo  to  ve(  radite? !

To&no prije 10 godina upoznao sam se s gluhim osobama i njihovim problemima. Jedan 
od problema u to vrijeme bio je i nedostatak informacija. Nisu znali izme'u ostalog $to 
mogu tra#iti od nacionalnih televizija i kako obrazlo#iti svoje potrebe. S obzirom na to da 
volim u&iti strane jezike i &esto gledam televizijske programe drugih zemalja, na kojima 
sam vi'ao prijevod na znakovni jezik, #elio sam pripremiti izvje$taj s primjerima dobre 
prakse iz drugih zemalja, prije svega iz (e$ke. !
Godine 2016. upisao sam magistarski studij Upravljanje informacijama, gdje je velik dio 
bio posve%en informacijskim potrebama osoba s invaliditetom. U okviru jednog od 
kolegija morali smo izabrati temu i pripremiti prezentaciju. U suradnji s nagluhom 
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kolegicom, pripremili smo temu o znakovnom jeziku, titlovima i audiodeskripciji, poslije 
&ega je moja profesorica odmah predlo#ila da probam upisati doktorski studij.!

S obzirom  na to  da ste  prije  nekoliko  dana  obranili  doktorat  na temu:  ÒPrevo*enje  
na televiziji  u europskim  zemljamaÓ, kako  vam se %ini stanje  u Hrvatskoj?  I kako  
vam se %ini Hrvatska  u usporedbi  s drugim  europskim  dr'avama? 

Moram istaknuti, da ne pratim samo prevo'enje u pojedinim zemljama, ve% i emisije koje 
(barem donekle) pripremaju gluhe osobe. !
U vezi va$eg pitanja, Hrvatska je tipi&an primjer dr#ave gdje ve%inu ponude na 
znakovnom jeziku &ine informativne emisije. Treba naglasiti da od 43 promatrane 
europske dr#ave i njihove emisije za korisnike znakovnih jezika, &ak 18 od njih, odnosno 
42%, ima na raspolaganju samo informativne emisije.!
Sljede%ih 11, odnosno 25%, ima informativne emisije i neku magazinsku emisiju. U 
Hrvatskoj je to ÒNormalan #ivotÓ. Hrvatska osim toga ima Misu, Sabor i Vladu, $to druge 
zemlje nemaju, a ako i imaju, dostupno je samo na internetu. Dakle, mo#e se re%i da ste 
u manjini koja ima malo vi$e nego ostali. Ali to ne zna&i da se stvari ne mogu mijenjati, 
prije svega preko uvo'enja drugih vrsta emisija osim informativnih. U svibnju 2022. 
godine, u vrijeme mog istra#ivanja, bili ste na 7. mjestu u Europi $to se ti&e tjednog 
trajanja svih emisija uz znakovni jezik.!

#to  bi se prema  va)em  mi)ljenju  moglo  unaprijediti  ili  koje  bi stvari  trebali  u 
Hrvatskoj  pobolj)ati  da bi dosegnuli  europske  standarde? 

Tu je pitanje jesu li svi europski standardi toliko hvalevrijedni, prije svega ovdje mislim na 
tzv. inkluziju gluhih u&enika, korisnika znakovnog jezika u redovne $kole pri &emu 
u&enika stalno prati prevoditelj. To na neki na&in pokazuje drugim u&enicima da gluha 
osoba mora biti obvezno ovisna o drugima, a vjerojatno se ni u&enik ne osje%a slobodno 
u takvoj situaciji. Takvi uvjeti vode ka dekonstrukciji zajednice gluhih, koje su godinama 
spajale ba$ $kole za gluhe i imali su zajedni&ka iskustva. Sve druge manjine, njihov na&in 
#ivota, jezik, kulturaÉ se sada po$tuju, samo gluhima se #eli oduzeti njihov jezik i na&in 
#ivota. !
,to se televizije ti&e, imamo europsku Direktivu o audiovizualnim medijskim uslugama u 
kojoj se spominje znakovni jezik, me'utim tamo ne pi$e na koji na&in treba ostvarivati tu 
obvezu, te koliko i kakve emisije trebaju biti prisutne. (esto me pitaju za$to tra#im toliko 
znakovnog jezika za gluhe jer oni su ipak mala zajednica? To je dobro pitanje, a odgovor 
je banalan; nema nikakvih smjernica o tome kada je znakovnog jezika na televiziji 
dovoljno, a kada premalo; gdje se mo#e po&eti, a gdje zaustaviti - toga nema! Nema 
smjernica ni u odnosu na &uju%e jezi&ne manjine Ð svaka dr#ava realizira svoje obveze 
povezane s manjinskim jezicima u medijima na razne na&ine. Standard koji de facto ne 
postoji ne mo#e biti ni dosegnut. Po mom subjektivnom mi$ljenju, mo#e se situacija kod 
vas pobolj$ati tako da i dalje budu prevo'ene emisije informativnog karaktera te kada bi 
gluhe osobe dobile svoju vlastitu emisiju, pa barem 15 minuta u tjednu.!
Pobolj$anje ne mora biti samo na televiziji Ð  znate i sami da  kod vas nema mogu%nost 
dobivanja slu#bene kvalifikacije prevoditelja znakovnog jezika, nadam se da %e to biti 
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omogu%eno brzo. U okviru raznih projekata financiranih iz fondova EU imat %ete sve vi$e 
i vi$e zahtjeva da rezultati projekata budu prilago'eni gluhim osobama, dakle, bit %e 
potrebna i sustavna kvalifikacija. Mislim na to da %e takve zahtjeve imati organizatori koji 
uop%e nisu upu%eni u problematiku gluho%e ili znakovnog jezika, a oni %e tra#iti 
konkretne dokumente. !

Po va)em  mi)ljenju  u kojoj  europskoj  dr'avi  je najbolje  organizirano  prevo*enje  na 
tv-u? 

Mislim da su najbolji primjeri dobre prakse Norve$ka i Danska. Televizija norve$kog 
javnog servisa (NRK) ima od 2000. godine (!) na raspolaganju odvojen kanal (NRK 
TegnsprŒk), gdje se vide isklju&ivo emisije uz norve$ki znakovni jezik sa drugih kanala. 
Ve%inom se radi o emisijama u#ivo u ve&ernjim satima, me'utim u hitnim slu&ajevima 
prijevod se mo#e uklju&iti svakog trenutka. Zbog odvojenosti znakovnog jezika, 
prevoditelj na ekranu mo#e biti velik, proporcije slike ugodne oku za gluhe gledatelje, a 
ne smeta ni &uju%oj ve%ini. Zanimljivo je da je ÓvidljivostÓ gluhih osoba osigurana i van 
onog kanala, jer se na prvom programu NRK ve% od 1989. godine (!) svakodnevno  
mogu pratiti Vijesti na znakovnom jeziku od 5 minuta, &iji je voditelj gluha osoba. Sli&ne 
su vijesti bile pokrenute u Danskoj DR 1993. godine, a od 2006. godine postoji kanal za 
znakovni jezik (Tegnsprogskanalen). On se emitira uz prijevod na znakovni jezik, a 
emisije dviju javnih televizija - DR i TV2, striktno izme'u 17 i 21 sat.!
Moram napomenuti, da  je znakovni jezik u raznim konfiguracijama na televiziji u Danskoj 
prisutan ve% od 1970. godine, a u Norve$koj vjerojatno od 1974. - radi se o raznim 
magazinskim emisijama o gluhim osobama i znakovnom jeziku, koje su se emitirale 
&e$%e ili rje'e u raznim oblicima. U oba slu&aja na programu nisu samo informative 
emisije ve% i savjetodavne, obrazovne, dru$tvene te razne emisije za djecu i mlade#. U 
dana$nje doba ne mo#e se zaobi%i pitanje video usluga na zahtjev, koje su naravno 
prisutne u objema zemljama - znakovni se jezik mo#e u izabranim emisijama 
jednostavno uklju&ivati i isklju&ivati, postoji i mogu%nost pretra#ivanja prema tom 
kriteriju.!
Isto se mo#e napraviti npr. u britanskom BBC-ovom iPlayeru, ali ve%ina (isto jako 
raznolikih emisija) se tamo mo#e gledati samo na zahtjev preko interneta, a na 
nacionalnoj televiziji ostaju samo informativne emisije i mjese&ni magazin za gluhe See 
Hear koji postoji od 1981. godine.!
Nije lo$e organiziran znakovni jezik ni kod va$ih susjeda na RTV Slovenija - ve&ernje 
informativne emisije se mogu gledati u#ivo uz znakovni jezik na TV Maribor ili sa 
zaka$njenjem na tre%em programu. Vrijedi napomenuti da Slovenci ve% od 1980. godine 
imaju i emisiju posve%enu gluhim osobama s gluhim voditeljima - Prisluhnimo ti$ini. 
Problem kod Slovenaca je sli&an kao u ve%ini slu&ajeva - nema puno drugog sadr#aja, 
osim informativnih emisija.!
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OSVRT NA "LANAK  SIGN LANGUAGE COMMUNITIES 

Ovaj osvrt donosi prikaz zajednica Gluhih kao jezi&ne manjine, &ija je afirmacija 
zapo&ela tek u drugoj polovici dvadesetog stolje%a. Deklaracijom o pravima osoba koje 
pripadaju nacionalnim, etni&kim, religijskim i jezi&nim manjinama (UN, 1992) promi&e se 
sloboda svih manjina, uklju&uju%i i one zajednice Gluhih. ãPristup znakovnom jeziku i 
pravo na kori$tenje znakovnog jezika klju&ni su za ostvarivanje drugih temeljnih ljudskih 
prava, kao $to su pravo na obrazovanje, pravo na zdravstvenu skrb, pravo na glasovanje 
i pravo na po$teno su'enjeÒ (De Meulder et al., 2019:219). Pri tome je klju&no 
priznavanje znakovnih tuma&a kao slu#bene profesije, &ija je uspostava rezultat 
dugotrajnog dru$tveno-pravnog procesa. Istovremeno, napu$ta se dotada$nji 
medicinski model koji de finira gluho%u i gubitak sluha kao o$te%enja koje treba tretirati, 
ili u drasti&nim slu&ajevima potpuno iskorijeniti. Nasuprot tome razvijen je socijalni model 
koji promatra Gluhe kao osobe koje su potla&ene dru$tvenim barijerama i vrijednostima 
prevladavaju%e kulture. Ipak, mnogi autori u posljednjih nekoliko desetlje%a nagla$avaju 
da je zajednica Gluhih mnogo vi$e od pokreta za prava osoba s invaliditetom; umjesto 
toga promatraju zajednicu Gluhih kao kulturnu, sociolingvisti&ku manjinsku zajednicu 
(Chapman, 2021 prema Robinson, 2010). Tako'er, znakovni jezik dobiva priznanje kao 
vlastiti, samodostatni jezi&ni sustav, a ne puko sredstvo zamjene za govorne jezike (De 
Meulder et al., 2019). !

Maartie De Meulder (2019) demonstrira da znakovni jezici sve vi$e postaju dio 
jezi&nog repertoara sve ve%eg broja &uju%ih osoba, posebice zahvaljuju%i razvoju i 
mogu%nostima tehnologije. Istovremeno, zbog pritiska obrazovnih institucija mnoga su 
gluha djeca prisiljena u&iti govoreni jezik, &ime gube kontekst u&enja znakovnog jezika. 
De Meulder smatra da je taj gubitak ãizravna posljedica erozije kolektivne jezi&ne i 
kulturno-prostorne sinteze znakovnih jezi&nih zajednica koje su se povijesno pojavile u 
odre'enim geografskim podru&jima diljem svijetaÒ (2019:706). Brojne kulturne i 
dru$tvene promjene utje&u na smanjenje korisnika znakovnih jezika, kao $to su 
demografske promjene i urbanizacija, sve ra$irenija i normaliziranija upotrebe umjetne 
pu#nice, ali i razvoj medija (u kojima &uju%e osobe imaju ve%u reprezentaciju). Sve 
navedeno tako'er mo#e biti rezultat &injenice da ve%ina gluhe djece ima &uju%e roditelje, 
zbog &ega su integrirani u sustave obrazovanja &uju%ih. Upravo radi toga autorica 
prou&ava ra$irenu pojavu ãnovih govornikaÒ znakovnoga jezika, koji su uglavnom &uju%e 
osobe. Istra#ila je fenomen pomo%u intervjua sa gluhim i &uju%im novim korisnicima 
znakovnog jezika, promatranja sa sudjelovanjem u centrima za u&enje diljem Europe te 
autoetnografije. Primjenom dobivenih spoznaja razgrani&ila je identitete tradicionalnih 
gluhih korisnika, novih gluhih korisnika te novih &uju%ih korisnika znakovnih jezika. 
Rezultati upu%uju da gluhe osobe uglavnom percipiraju nove &uju%e korisnike ili tzv. 
NERD (Not Even Related to Deaf) kao osobe koje ne poznaju kulturu Gluhih, koje su 
nesposobne za vo'enje razgovora na znakovnom jeziku te &ija je motivacija uglavnom 
instrumentalna (primjerice, da osvoje bodove na te&aju tijekom studija) ili neuobi&ajena 
(ako posjeduju zanimanje za ãegzoti&neÒ jezike) (2019:718). De Meulder zaklju&uje da 
&uju%e osobe imaju ve%u dostupnost u&enju znakovnog jezika od gluhih, &iji je kulturni 
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identitet ugro#en. U idu%im primjerima vidjet %emo kako se identitet Gluhih mo#e 
oblikovati, prou&avati i inkorporirati u temelje valorizacije zajednice Gluhih kao jezi&ne 
manjine.!

U dru$tvenim znanostima mogu%e je razgrani&iti dva dominantna diskursa: 
deskriptivno-analiti&ki i interpretativno-kriti&ki. Deskriptivno-analiti&ki diskurs nastoji 
odgovoriti na pitanje o cjelovitoj organizaciji #ivota neke grupe ljudi te rezultira 
konceptualno dora'enim i detaljnim tekstom, koji je posljedica neposrednog kontakta sa 
zajednicom, kao i integracije teorijskih koncepata i terenskih podataka. Istra#ivanja koja 
nagla$avaju ovaj pristup &esto nisu dovoljna da utje&u na status podre'enih, manjinskih 
zajednica. Primjer deskriptivnog istra#ivanja je diplomski rad Nine Matej&i%: Identiteti 
&uju%e djece gluhih roditelja (2017). U istra#ivanju je polustrukturiranim intervjuima 
ispitano troje &uju%e djece gluhih roditelja: prevo'enje kulture, jezi&no-iskustveni jaz 
izme'u roditelja i djeteta, prevo'enje jezika (jedno dijete je uvijek odre'eni prevoditelj), 
protektivnost djece prema roditeljima od rane dobi, prisutnost odrasle &uju%e osobe 
tijekom odrastanja, anegdote koje dijele &uju%a djeca gluhih roditelja te kori$tenje 
znakovnog jezika kao tajnog jezika u dru$tvu (uju%ih. Ovako opisan koncept 
bilingvalnosti sla#e se s modelom dvokulturnog identiteta. !

S druge strane, interpretativno-kriti&ki diskurs povezan je s analizom, 
interpretacijom i transformacijom dru$tvenih odnosa u kontekstu rasnih, etni&kih, 
religijskih, jezi&nih i inih diskriminacija i marginalizacija. Ovakva istra#ivanja uklju&uju 
propitivanja dru$tvenih problema te njihovu transformaciju. Jedan recentan primjer 
interpretativno-kriti&kog pristupa u kvantitativnom istra#ivanju identiteta gluhih i nagluhih 
osoba u Hrvatskoj pru#aju Sandra Bradari%-Jon&i% i Renata Mohr Nem&i% (2016), koje 
poku$avaju objasniti kako gluhe, nagluhe i osobe s umjetnom pu#nicom te#e 
poistovje%ivanju sa zajednicom Gluhih, zajednicom (uju%ih ili objema zajednicama. 
Autorice upozoravaju da ãsve gluhe osobe, &ak ni one prelingvalno gluhe, ne prihva%aju 
znakovni jezik kao svoj preferirani jezik i zajednicu gluhih kao preferiranu zajednicu, niti 
sve nagluhe osobe preferiraju isklju&ivo govorni jezik i dru$tvo &uju%ih osobaÒ (2016:25). 
Drugim rije&ima, zajednica Gluhih nije homogena cjelina, ve% se svaka zajednica sastoji 
od pojedinaca mnogostrukih identiteta. Tako'er, pokazuju da postoji tendencija prema 
kojoj osobe s dvokulturnim identitetom imaju ve%e zadovoljstvo u #ivotu od gluhih i 
nagluhih osoba s marginalnim identitetom Ð to&nije onih osoba koje ãslabo vladaju i 
govornim i znakovnim jezikom, rijetko uspostavljaju duboke i kvalitetne odnoseÒ (ibid.) te 
koje se nalaze na marginama obiju kultura. Kao mjerni instrument kori$ten je DAS (Deaf 
Acculturation  Scale, Maxwell-McCaw i Zea, 2011), odnosno Skala Akulturacije Gluhih 
koju su autorice prilagodile za kori$tenje u Hrvatskoj. Rezultati upitnika provedenog nad 
443 odraslih pokazuju da gluhe i nagluhe osobe vi$e tendiraju identifikaciji sa 
zajednicom gluhih nego sa zajednicom &uju%ih, a da se lako nagluhe osobe podjednako 
identificiraju s objema zajednicama. Svi sudionici posjedovali su vi$e znanja o kulturi 
(uju%ih, nego o kulturi Gluhih. Iz tog razloga autorice zaklju&uju da bi sadr#aji vezani uz 
kulturu Gluhih u odgojno-obrazovnim programima, kao i kori$tenje znakovnog jezika kao 
ravnopravnog govorenom jeziku, omogu%ili uspje$niju grupnu identifikaciju Gluhih te 
izgradnju istinskog dvokulturnog identiteta. Madelaine Chapman (2021) zauzima 
pone$to druk&iji stav. U svojem je istra#ivanju u Danskoj pokazala da se identitet Gluhih 
razvija upravo putem sila marginalizacije u odnosu na dominantnu kulturu (uju%ih. 
Dokazuje da unato& ograni&enjima zajednica Gluhih slavi vlastitu kulturu i prihva%a 
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me'ukulturalni dijalog, $to je u suprotnosti s postoje%im modelima identiteta Gluhih koji 
pretpostavljaju izolirane (imerzivne) i dvokulturne identitete. Chapman je provela 
kvalitativno istra#ivanje, pri &emu je intervjuirala sedmero gluhih Danaca koji su tijekom 
obrazovanja bili dijelom BilingualÐBicultural (BiBi) programme. Sudionicima je zajedni&ki 
osje%aj marginaliziranosti tijekom odrastanja u odnosu na &uju%e vr$njake, ali i osje%aj 
pripadnosti zajednici Gluhih, gdje su gluho%u povezali s pozitivnim do#ivljajima. 
Usvojene norme i vrijednosti razvijene u zajednici Gluhih, koje su &esto u suprotnosti s 
iskustvom marginalizacije u svijetu &uju%ih, poma#u ãrazjasniti pozitivno me'ukulturalno 
i unutargrupno pozicioniranjeÒ ispitanika, kao $to su jezi&na i emocionalna izra#ajnost, 
liberalnost i otvorenost (2021:15). Ovo pokazuje da odnos Gluhih sa ve%inski &uju%om 
populacijom nije jednostavan i univerzalan. !
. Osim heterogenosti unutar pojedine zajednice Gluhih, kao $to su demonstrirale 
Bradari%-Jon&i% i Mohr Nem&i% (2016), velika je varijabilnost izme'u geografski i 
nacionalno razgrani&enih govornika znakovnoga jezika. Ipak, ono $to im je zajedni&ko 
jest da su uvijek u polo#aju manjine po broju korisnika, njihovoj mo%i i pristupu resursima 
u svakoj zemlji na svijetu (De Meulder et al., 2019). U zborniku The Palgrave Handbook 
of Minority Languages and Communities Maartje De Meulder i suradnici donose pregled 
znakovnoga jezika kao jezika manjina. Pripadnici ovih skupina nisu samo gluhe osobe, 
kao $to smo ve% vidjeli, nego uvijek uklju&uju i &uju%e ljude koji koriste znakovni jezik za 
komunikaciju s gluhim roditeljima, djecom, partnerima, u&enicima, koji su tuma&i ili 
istra#iva&i, ali i sve one osobe koje su usvojile jezik poha'aju%i neki oblik formalnog 
obrazovanja (2019:210). Mnoge zajednice Gluhih imaju visoku razinu samoorganizacije i 
samoreprezentacije od lokalne do me'unarodne razine, iako uglavnom nemaju formalnu 
zastupljenost u ve%ini dr#avnih tijela (ibid.). Nacionalne i me'unarodne politike i 
institucije su sve do nedavno zanemarivale pa &ak i ignorirale znakovni jezik te ga &esto 
nisu ni uvr$tavale me'u manjinske jezike. Iz tog razloga autori ovog pregleda 
podcrtavaju va#nost politi&ke organizacije zajednica Gluhih unutar prevladavaju%eg 
politi&kog sustava, koje se tek treba dogoditi. Politi&ku mo% zajednica Gluhih, smatraju 
De Meulder i suradnici, ne%e donijeti niti pravno priznanje znakovnih jezika niti 
postupanje sa zajednicama Gluhih unutar okvira za osobe s  invaliditetom, a pogotovo 
ne sna#na tendencija prema medicinskoj normalizaciji i asimilaciji Gluhih u dominantnu 
kulturu. Ipak, Svjetska federacija gluhih (World Federation of the Deaf, WFD) koja je 
utemeljena 1951. godine i koja djeluje kao me'unarodna nevladina organizacija, okuplja 
nacionalne udruge gluhih osoba, s fokusom na gluhe osobe koje koriste znakovni jezik, 
njihovu obitelj i prijatelje te svojim anga#manom pobolj$ava politi&ki i akademski polo#aj 
zajednica Gluhih. Diljem svijeta manjine Gluhih unutar me'unarodne organizacije ili 
samostalno nastoje posti%i kulturno i jezi&no samoodre'enje utemeljeno na uspostavi 
identiteta grupe i njenih intrinzi&nih vrijednosti, zakonodavnom priznanju te usvajanju 
jezika unutar sustava odgoja i obrazovanja. (ak i na sveu&ili$tima koja prou&avaju 
zajednice Gluhih (takozvani Deaf Studies) istra#iva&i i predava&i su uglavnom &uju%e 
osobe. De Meulder i suradnici (2019:218) nagla$avaju va#nost prihva%anja me'unarodne 
smjernice prema kojoj bi se bilo kakva istra#ivanja znakovnih jezika i zajednica Gluhih 
trebali odvijati isklju&ivo uz uklju&enost gluhih istra#iva&a. !
. (lanstvo u zajednici Gluhih ne posti#e se gubitkom sluha, ve% identitetom 
&lanova sa znakovnim jezikom kao sredstvom komunikacije i prepoznavanjem 
pripadnosti zajednici Gluhih kao kulturnoj zajednici. Brojne nacionalne i me'unarodne 
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zajednice Gluhih nastoje pobolj$ati status gluhih kao jezi&ne i kulturne manjine, koja se, 
poput nacionalnih, etni&kih ili religijskih manjina bori protiv sila asimilacije sa 
dominantnom kulturom (uju%ih, kako bi zadr#ali vlastiti identitet i integritet. Zajednice 
Gluhih pridonose kulturnoj i jezi&noj raznolikosti te je stoga va#no njihovo dru$tveno i 
politi&ko osna#ivanje. Ovoj zada%i mogu pridonijeti razli&ite znanstvene discipline, pa 
tako i interpretativno-kriti&ki pristup unutar antropologije i sociologije.  !
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